
Déjà Vu: The Final Chase 

1. Shmuel I, Chapter 26 

ים אֶל א פִּ ה לֵאמֹר:-וַיָּבֹאוּ הַזִּ תָּ בְעָּ אוּל, הַגִּ ימֹן  שָּ ה, עַל פְנֵי הַיְשִּ ילָּ בְעַת הַחֲכִּ סְתַתֵר בְגִּ ד מִּ וִּ אוּל,  ב  .הֲלוֹא דָּ ם שָּ וַיָּקָּ
דְבַר-וַיֵרֶד אֶל תוֹ שְלֹשֶת-מִּ יף, וְאִּ פִּ -זִּ אֵלאֲלָּ שְרָּ יש, בְחוּרֵי יִּ דְבַר-לְבַקֵש אֶת--ים אִּ ד, בְמִּ וִּ יף-דָּ בְעַת  ג  .זִּ אוּל בְגִּ חַן שָּ וַיִּ

ה, אֲשֶר עַל ילָּ ימֹן-הַחֲכִּ ה-עַל--פְנֵי הַיְשִּ רָּ דְבָּ יו הַמִּ אוּל אַחֲרָּ א שָּ י בָּ ר, וַיַרְא, כִּ דְבָּ ד, יֹשֵב בַמִּ וִּ רֶךְ; וְדָּ שְלַח ד  .הַדָּ  וַיִּ
י ים; וַיֵדַע, כִּ ד, מְרַגְלִּ וִּ אוּל אֶל-דָּ א שָּ כוֹן-בָּ ד, וַיָּבאֹ אֶל ה  .נָּ וִּ ם דָּ ה-וַיָּקָּ נָּ קוֹם אֲשֶר חָּ ד אֶת-הַמָּ וִּ אוּל, וַיַרְא דָּ ם שָּ -שָּ

כַב קוֹם אֲשֶר שָּ אוּל, וְאַבְנֵר בֶן-הַמָּ ם שָּ ל, וְהָּ -נֵר שַר-שָּ אוּל שֹכֵב בַמַעְגָּ אוֹ; וְשָּ וצְבָּ יבֹתָּ ים סְבִּ ם חֹנִּ ד  ו  .עָּ וִּ וַיַעַן דָּ
י, וְאֶל-וַיאֹמֶר אֶל תִּ ימֶלֶךְ הַחִּ ישַי בֶן-אֲחִּ י-אֲבִּ ב לֵאמֹר, מִּ י יוֹאָּ י אֶל-צְרוּיָּה אֲחִּ תִּ אוּל, אֶל-יֵרֵד אִּ הַמַחֲנֶה; וַיאֹמֶר -שָּ

ךְ מָּ י אֵרֵד עִּ ישַי, אֲנִּ ישַי אֶל ז  .אֲבִּ ד וַאֲבִּ וִּ עָּ -וַיָּבאֹ דָּ ההָּ יתוֹ מְעוּכָּ ל, וַחֲנִּ שֵן בַמַעְגָּ אוּל שֹכֵב יָּ נֵה שָּ ה, וְהִּ רֶץ -ם, לַיְלָּ אָּ בָּ
ו. יבֹתָּ ים סְבִּ ם, שֹכְבִּ עָּ ו; וְאַבְנֵר וְהָּ ישַי אֶל ח  מְרַאֲשֹתָּ ים הַיוֹם אֶת-וַיאֹמֶר אֲבִּ גַר אֱלֹהִּ ד, סִּ וִּ ה -דָּ בְךָ בְיָּדֶךָ; וְעַתָּ אוֹיִּ

א בַחֲ  רֶץ, פַעַם אַחַת, וְלאֹ אֶשְנֶה, לוֹאַכֶנוּ נָּ אָּ ית וּבָּ ד אֶל ט  .נִּ וִּ ישַי, אַל-וַיאֹמֶר דָּ יתֵהוּ:-אֲבִּ לַח יָּדוֹ,   תַשְחִּ י שָּ י מִּ כִּ
ה יחַ יְהוָּ מְשִּ ה.--בִּ קָּ    וְנִּ

ד חַי י וִּ ם-וַיאֹמֶר דָּ י אִּ ה, כִּ גֳּפֶנוּ; אוֹ-יְהוָּ ה יִּ מֵת, אוֹ בַ -יְהוָּ היוֹמוֹ יָּבוֹא וָּ סְפָּ ה יֵרֵד וְנִּ מָּ לְחָּ ה,  יא  .מִּ י מֵיְהוָּ ה לִּ ילָּ לִּ חָּ
ה קַח ה; וְעַתָּ יחַ יְהוָּ מְשִּ י בִּ דִּ שְלֹחַ יָּ א אֶת-מִּ ו, וְאֶת-נָּ ית אֲשֶר מְרַאֲשֹתָּ ם-הַחֲנִּ ה--צַפַחַת הַמַיִּ נוּ-וְנֵלְכָּ ד  יב  .לָּ וִּ קַח דָּ וַיִּ

ית וְאֶת-אֶת ם, מֵרַאֲשֹ -הַחֲנִּ יםצַפַחַת הַמַיִּ ם יְשֵנִּ י כֻלָּ יץ, כִּ הֶם; וְאֵין רֹאֶה וְאֵין יוֹדֵעַ וְאֵין מֵקִּ אוּל, וַיֵלְכוּ, לָּ י --תֵי שָּ כִּ
ה עֲלֵיהֶם פְלָּ ה, נָּ עֵבֶר, וַיַעֲמֹד עַל יג  .תַרְדֵמַת יְהוָּ ד הָּ וִּ חֹק:-ראֹש-וַיַעֲבֹר דָּ ר מֵרָּ הָּ קוֹם, בֵינֵיהֶם  הָּ    .רַב הַמָּ

וִּ  יד א דָּ קְרָּ ם, וְאֶל-ד אֶלוַיִּ עָּ אתָּ אֶל-אַבְנֵר בֶן-הָּ רָּ ה קָּ י אַתָּ -נֵר לֵאמֹר, הֲלוֹא תַעֲנֶה, אַבְנֵר; וַיַעַן אַבְנֵר וַיאֹמֶר, מִּ
ד אֶל טו  הַמֶלֶךְ. וִּ , אֶל-אַבְנֵר הֲלוֹא-וַיאֹמֶר דָּ מַרְתָּ ה לאֹ שָּ מָּ אֵל, וְלָּ שְרָּ מוֹךָ בְיִּ י כָּ ה, וּמִּ יש אַתָּ י  מֶלֶךְ:אֲדֹנֶיךָ הַ -אִּ -כִּ

ית אֶת ם, לְהַשְחִּ עָּ א אַחַד הָּ יתָּ -לאֹ טז  .הַמֶלֶךְ אֲדֹנֶיךָ-בָּ שִּ ר הַזֶה, אֲשֶר עָּ בָּ י בְנֵי-חַי--טוֹב הַדָּ ה כִּ וֶת אַתֶם, -יְהוָּ מָּ
ה רְאֵה, אֵי-אֲדֹנֵיכֶם עַל-שְמַרְתֶם עַל-אֲשֶר לאֹ ה; וְעַתָּ יחַ יְהוָּ ית הַמֶלֶךְ וְאֶת-מְשִּ םצַ -חֲנִּ אֲשֶר --פַחַת הַמַיִּ

ו אוּל, אֶת יז  .מְרַאֲשֹתָּ י הַמֶלֶךְ-וַיַכֵר שָּ י אֲדֹנִּ ד, קוֹלִּ וִּ ד; וַיאֹמֶר דָּ וִּ י דָּ ד, וַיאֹמֶר, הֲקוֹלְךָ זֶה בְנִּ וִּ וַיאֹמֶר,  יח  .קוֹל דָּ
י רֹדֵף אַחֲרֵי עַבְדוֹ: ה זֶה אֲדֹנִּ מָּ י, וּמַה  לָּ יתִּ שִּ י מֶה עָּ י -כִּ הבְיָּדִּ עָּ שְמַע יט  .רָּ ה, יִּ בְרֵי -וְעַתָּ י הַמֶלֶךְ, אֵת, דִּ א אֲדֹנִּ נָּ

ם  עַבְדוֹ: י-אִּ ה, כִּ פְנֵי יְהוָּ ים הֵם לִּ ם אֲרוּרִּ דָּ אָּ ם בְנֵי הָּ ה, וְאִּ נְחָּ י, יָּרַח מִּ יתְךָ בִּ ה הֱסִּ סְתַפֵחַ -יְהוָּ י הַיוֹם מֵהִּ גֵרְשוּנִּ
ים אֲ  ה לֵאמֹר לֵךְ עֲבֹד אֱלֹהִּ יםבְנַחֲלַת יְהוָּ ה, אַל כ  .חֵרִּ ה:-וְעַתָּ נֶגֶד, פְנֵי יְהוָּ ה, מִּ י אַרְצָּ מִּ פֹל דָּ י  יִּ אֵל, -כִּ שְרָּ א מֶלֶךְ יִּ יָּצָּ

ים-לְבַקֵש אֶת רִּ רְדֹף הַקֹרֵא, בֶהָּ ד, כַאֲשֶר יִּ י כא  .פַרְעֹש אֶחָּ י שוּב בְנִּ אתִּ טָּ אוּל חָּ י לאֹ-וַיאֹמֶר שָּ ד, כִּ וִּ רַע לְךָ עוֹד, -דָּ אָּ
י בְעֵינֶיךָ, הַיוֹם הַזֶה:תַ  ה נַפְשִּ קְרָּ אֶשְגֶה, הַרְבֵה מְאֹד  חַת אֲשֶר יָּ י וָּ סְכַלְתִּ נֵה הִּ נֵה החנית  כב  .הִּ ד וַיאֹמֶר, הִּ וִּ וַיַעַן דָּ

חֶהָּ  קָּ ים, וְיִּ רִּ ד מֵהַנְעָּ ית( הַמֶלֶךְ; וְיַעֲבֹר אֶחָּ יש, אֶת כג  .)חֲנִּ אִּ יב לָּ ה יָּשִּ ת-וַיהוָּ דְקָּ תוֹ-וֹ וְאֶתצִּ ה --אֱמֻנָּ נְךָ יְהוָּ אֲשֶר נְתָּ
ה יחַ יְהוָּ מְשִּ י בִּ שְלֹחַ יָּדִּ י, לִּ יתִּ בִּ ה נַפְשְךָ הַיוֹם הַזֶה כד  .הַיוֹם, בְיָּד, וְלאֹ אָּ דְלָּ נֵה, כַאֲשֶר גָּ י:--וְהִּ י   בְעֵינָּ גְדַל נַפְשִּ כֵן תִּ

ל כָּ י מִּ לֵנִּ ה, וְיַצִּ ה.-בְעֵינֵי יְהוָּ רָּ  צָּ
אוּל אֶלוַ  כה ד-יאֹמֶר שָּ וִּ י דָּ ה בְנִּ רוּךְ אַתָּ ד, בָּ וִּ ב --דָּ אוּל שָּ ד לְדַרְכוֹ, וְשָּ וִּ ל; וַיֵלֶךְ דָּ שֹה תַעֲשֶה, וְגַם יָּכֹל תוּכָּ גַם עָּ

מְקוֹמוֹ  .לִּ

1 And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying: 'Doth not David hide himself in the hill of Hachilah, which 

is before Jeshimon?' 2 Then Saul arose, and went down to the wilderness of Ziph, having three thousand 

chosen men of Israel with him, to seek David in the wilderness of Ziph. 3 And Saul pitched in the hill of 

Hachilah, which is before Jeshimon, by the way. But David abode in the wilderness, and he saw that Saul 

came after him into the wilderness. 4 David therefore sent out spies, and understood that Saul was come of a 

certainty. 5 And David arose, and came to the place where Saul had pitched; and David beheld the place 

where Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his host; and Saul lay within the barricade, and the 

people pitched round about him. 6 Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai the 

son of Zeruiah, brother to Joab, saying: 'Who will go down with me to Saul to the camp?' And Abishai said: 'I 

will go down with thee.' 7 So David and Abishai came to the people by night; and, behold, Saul lay sleeping 

within the barricade, with his spear stuck in the ground at his head; and Abner and the people lay round about 

him. 8 Then said Abishai to David: 'God hath delivered up thine enemy into thy hand this day; now therefore let 

me smite him, I pray thee, with the spear to the earth at one stroke, and I will not smite him the second 

time.' 9 And David said to Abishai: 'Destroy him not; for who can put forth his hand against the LORD'S 

anointed, and be guiltless?'  



10 And David said: 'As the LORD liveth, nay, but the LORD shall smite him; or his day shall come to die; or he 

shall go down into battle, and be swept away. 11 The LORD forbid it me, that I should put forth my hand 

against the LORD'S anointed; but now take, I pray thee, the spear that is at his head, and the cruse of water 

and let us go.' 12 So David took the spear and the cruse of water from Saul's head; and they got them away, 

and no man saw it, nor knew it, neither did any awake; for they were all asleep; because a deep sleep from the 

LORD was fallen upon them. 13 Then David went over to the other side, and stood on the top of the mountain 

afar off; a great space being between them. 14 And David cried to the people, and to Abner the son of Ner, 

saying: 'Answerest thou not, Abner?' Then Abner answered and said: 'Who art thou that criest to the king?'  

15 And David said to Abner: 'Art not thou a valiant man? and who is like to thee in Israel? wherefore then hast 

thou not kept watch over thy lord the king? for there came one of the people in to destroy the king thy 

lord. 16 This thing is not good that thou hast done. As the LORD liveth, ye deserve to die, because ye have not 

kept watch over your lord, the LORD'S anointed. And now, see, where the king's spear is, and the cruse of 

water that was at his head.' 17 And Saul knew David's voice, and said: 'Is this thy voice, my son David?' And 

David said: 'It is my voice, my lord, O king.' 18 And he said: 'Wherefore doth my lord pursue after his servant? 

for what have I done? or what evil is in my hand? 19 Now therefore, I pray thee, let my lord the king hear the 

words of his servant. If it be the LORD that hath stirred thee up against me, let Him accept an offering; but if it 

be the children of men, cursed be they before the LORD; for they have driven me out this day that I should not 

cleave unto the inheritance of the LORD, saying: Go, serve other gods. 20 Now therefore, let not my blood fall 

to the earth away from the presence of the LORD; for the king of Israel is come out to seek a single flea, as 

when one doth hunt a partridge in the mountains.' 21 Then said Saul: 'I have sinned; return, my son David; for I 

will no more do thee harm, because my life was precious in thine eyes this day; behold, I have played the fool 

and erred exceedingly.' 22 And David answered and said: 'Behold the king's spear! let then one of the young 

men come over and fetch it. 23 And the LORD will render to every man his righteousness and his faithfulness; 

forasmuch as the LORD delivered thee into my hand to-day, and I would not put forth my hand against the 

LORD'S anointed. 24 And, behold, as thy life was much set by this day in mine eyes, so let my life be much set 

by in the eyes of the LORD, and let Him deliver me out of all tribulation.' 

25 Then Saul said to David: 'Blessed be thou, my son David; thou shalt both do mightily, and shalt surely 

prevail.' So David went his way, and Saul returned to his place.  
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3. Tehillim 57 

רְחוֹ -לַמְנַצֵחַ אַל  א ם בְבָּ כְתָּ ד מִּ וִּ תַשְחֵת, לְדָּ
פְנֵי ה.-מִּ רָּ אוּל, בַמְעָּ  שָּ

1 For the Leader; Al-tashheth. [A Psalm] of David; Michtam; 
when he fled from Saul, in the cave. 

ם  ה אִּ י, בְתוֹךְ לְבָּ ים:  נַפְשִּ ה לֹהֲטִּ  אֶשְכְבָּ
ם-בְנֵי דָּ ים; --אָּ צִּ ית וְחִּ נֵיהֶם, חֲנִּ ם,    שִּ וּלְשוֹנָּ

ה.  חֶרֶב חַדָּ

5 My soul is among lions, I do lie down among them that are 
aflame;  even the sons of men, whose teeth are spears and 
arrows, and their tongue a sharp sword. 

 

4. Talmud Yerushalmi, Peah 1:1 

 )תהילים נז( נפשי בתוך לבאים אשכבה לוהטים נפשי בתוך לבאים זה אבנר ועמשא שהיו לבאים בתורה 
5. Midrash Tehillim 58 
כיון שהלך שאול אמרו לו גבוריו לשאול וכי בשביל שלא הרגך דוד במערה נעשה צדיק. כי יודע היה שאם היה 

בך יד היינו נכנסין ומוציאין אותו משם ומחתכין אותו אבר אבר ונתיירא. מיד שמע וקיבל מהם ורדף  שולח
 .אחריו

ויקרא דוד אל העם וגו' הלא תענה אבנר. אמר לו מה יש לך לענות. הרי אמרת על דבר המערה אילו היה עושה 
הועדה. בחנית וצפחת מה יש לענות. לך מאומה היינו נכנסין לשם ומחתכין אותו אבר אבר. או אימר בסירה 

 .הלא תענה אבנר. לא היה לו מה לענות נעשה אלם
 

When Shaul went off, his warriors said to him: Was it out of righteousness that he did not kill you in the 
cave? He knew that if he did anything to you, we would immediately have gone in and consumed him; he 
saw this and was afraid. When he heard this, "Shaul arose, and went down to the wilderness of Zif." "And 
David cried to the people and to Avner the son of Ner, saying, 'Answer you not, Avner?'" He said to him: 
What do you have now to answer me? Surely you said last night to Shaul regarding the cave, that had he 
done anything to you, we would have immediately gone in and consumed him. Now, here is the spear and 
the cruse. What do you have to answer? "Answer you not, Avner?" But he could not answer him and he 
was dumbstruck [and he did not admit David's righteousness].  

 
6. Bereishit 35 

מְךָ יַעֲקֹב:-וַיאֹמֶר  י ים, שִּ -לאֹ  לוֹ אֱלֹהִּ
ם י אִּ מְךָ עוֹד יַעֲקֹב, כִּ רֵא שִּ קָּ הְיֶה -יִּ אֵל יִּ שְרָּ יִּ

א אֶת קְרָּ אֵל.-שְמֶךָ, וַיִּ שְרָּ  שְמוֹ, יִּ

10 And God said unto him: 'Thy name is Jacob: thy name shall not be 
called any more Jacob, but Israel shall be thy name'; and He called his 
name Israel. 

י אֵל שַדַי, פְרֵה   יא ים אֲנִּ וַיאֹמֶר לוֹ אֱלֹהִּ
ים, --וּרְבֵה כִּ מֶךָּ; וּמְלָּ הְיֶה מִּ ם, יִּ גוֹי וּקְהַל גוֹיִּ

צֶיךָ יֵצֵאוּ.  מֵחֲלָּ

11 And God said unto him: 'I am God Almighty. Be fruitful and 
multiply; a nation and a company of nations shall be of thee, and 
kings shall come out of thy loins; 

י  טז בֵית אֵל, וַיְהִּ סְעוּ מִּ בְרַת-וַיִּ רֶץ -עוֹד כִּ אָּ הָּ
הּ. דְתָּ חֵל, וַתְקַש בְלִּ ה; וַתֵלֶד רָּ תָּ בוֹא אֶפְרָּ  לָּ

16 And they journeyed from Beth-el; and there was still some way to 
come to Ephrath; and Rachel travailed, and she had hard labour. 

הּ   יז הּ; וַתאֹמֶר לָּ דְתָּ הּ, בְלִּ י בְהַקְשֹתָּ וַיְהִּ
י-הַמְיַלֶדֶת אַל י, כִּ ירְאִּ ךְ בֵן.-גַם-תִּ  זֶה לָּ

17 And it came to pass, when she was in hard labour, that the mid-
wife said unto her: 'Fear not; for this also is a son for thee.' 

א   יח קְרָּ ה, וַתִּ י מֵתָּ הּ, כִּ י בְצֵאת נַפְשָּ וַיְהִּ
א-שְמוֹ, בֶן רָּ יו, קָּ בִּ י; וְאָּ ין.-אוֹנִּ נְיָּמִּ  לוֹ בִּ

18 And it came to pass, as her soul was in departing--for she died--
that she called his name Ben-oni; but his father called him Benjamin. 

 

7. Rav Shlomo Aviner, Am V’Artzo, 164-166 

 



 

 

 

 
 

8. Shmuel I, 26:6 

ד וַיאֹמֶר אֶל  ו וִּ י, וְאֶל-וַיַעַן דָּ תִּ ימֶלֶךְ הַחִּ -אֲחִּ
ישַי בֶן ב לֵאמֹר, -אֲבִּ י יוֹאָּ יצְרוּיָּה אֲחִּ י-מִּ תִּ  יֵרֵד אִּ

אוּל, אֶל-אֶל י אֵרֵד -שָּ ישַי, אֲנִּ הַמַחֲנֶה; וַיאֹמֶר אֲבִּ
ךְ. מָּ  עִּ

6 Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and to 
Abishai the son of Zeruiah, brother to Joab, saying: 'Who will go 
down with me to Saul to the camp?' And Abishai said: 'I will go 
down with thee.' 

 

9. Zac Waller, Fight Like Ittai, www.israel365news.com/371603/fight-like-ittai-a-biblical-non-jewish-response-

to-terrorism-against-jews/ 

If you have kept up with what has happened in Israel over the past few months then your heart is aching for the 
families of the recent terror victims… What is our role as non-Jews? 

Enter Ittai. You may not have ever heard of this particular biblical character. He is not so famous and only 
shows up twice in the whole Bible. King David was having a very rough time. Internally, the state of Israel was 
falling apart. David’s own kin played a successful propaganda campaign against him and drove him out of his 
capital, Jerusalem. As he was on his way out of the city with those faithful to him, he was surprised to find that 
Ittai the Gittite was also leaving Jerusalem. 

http://www.israel365news.com/371603/fight-like-ittai-a-biblical-non-jewish-response-to-terrorism-against-jews/
http://www.israel365news.com/371603/fight-like-ittai-a-biblical-non-jewish-response-to-terrorism-against-jews/


King David says, “Why do you also go with us? Go back and stay with the king, for you are a foreigner and 
also an exile from your home. You came only yesterday, and shall I today make you wander about with us, 
since I go I know not where? Go back and take your brothers with you, and may the Lord show steadfast love 
and faithfulness to you.” (2 Samuel 15:19-20) 

David tries to convince Ittai that this is not his fight and that he really doesn’t have to follow him. Ittai, however, 
would not take no for an answer! He replied, “As the Lord lives, and as my lord the king lives, wherever my lord 
the king shall be, whether for death or for life, there also will your servant be.” (2 Samuel 15:21) 

When times got rough for David, Ittai was right there beside him. What is amazing is that just three chapters 
later we see that Ittai has been appointed as one of David’s top generals! Ittai stood with King David in his 
weakest hour and helped him to re-establish order in Israel. 

10. Da’at Mikra, Shmuel I, 26:6, Footnote 11 
 

 
 

11. Shmuel II, 11:6-11 

ד, אֶל  ו וִּ שְלַח דָּ ב, שְלַח אֵלַי, אֶת-וַיִּ יָּה -יוֹאָּ אוּרִּ
ב אֶת שְלַח יוֹאָּ י; וַיִּ תִּ יָּה, אֶל-הַחִּ ד.-אוּרִּ וִּ  דָּ

6 And David sent to Joab[, saying]: 'Send me Uriah the Hittite.' 
And Joab sent Uriah to David. 

יו;   ז יָּה, אֵלָּ שְלוֹם וַיָּבאֹ אוּרִּ ד, לִּ וִּ שְאַל דָּ וַיִּ
ה. מָּ לְחָּ שְלוֹם, הַמִּ ם, וְלִּ עָּ שְלוֹם הָּ ב וְלִּ  יוֹאָּ

7 And when Uriah was come unto him, David asked of him how 
Joab did, and how the people fared, and how the war prospered. 

יָּה,   ח ד לְאוּרִּ וִּ חַץ וּרְ  רֵד לְבֵיתְךָוַיאֹמֶר דָּ
בֵית הַמֶלֶךְ, וַתֵצֵא  יָּה מִּ רַגְלֶיךָ; וַיֵצֵא אוּרִּ

יו מַשְאַת הַמֶלֶךְ.  אַחֲרָּ

8 And David said to Uriah: 'Go down to thy house, and wash thy 
feet.' And Uriah departed out of the king's house, and there 
followed him a mess of food from the king. 

ל  ט יָּה, פֶתַח בֵית הַמֶלֶךְ, אֵת, כָּ שְכַב אוּרִּ -וַיִּ
יו;  רַד, אֶלעַבְדֵי אֲדֹנָּ  .בֵיתוֹ-וְלאֹ יָּ

9 But Uriah slept at the door of the king's house with all the 
servants of his lord, and went not down to his house. 

ד לֵאמֹר,   י וִּ דוּ לְדָּ רַד-לאֹוַיַגִּ יָּה אֶל יָּ בֵיתוֹ; -אוּרִּ
ד אֶל וִּ א-וַיאֹמֶר דָּ ה בָּ דֶרֶךְ אַתָּ יָּה, הֲלוֹא מִּ -אוּרִּ

רַדְתָּ -לאֹמַדוּעַ, -  בֵיתֶךָ.-אֶל יָּ

10 And when they had told David, saying: 'Uriah went not down 
unto his house', David said unto Uriah: 'Art thou not come from a 
journey? wherefore didst thou not go down unto thy house?' 

יָּה אֶל  יא אֵל -וַיאֹמֶר אוּרִּ שְרָּ רוֹן וְיִּ אָּ ד, הָּ וִּ דָּ
י  ב וְעַבְדֵי אֲדֹנִּ י יוֹאָּ ים בַסֻכוֹת וַאדֹנִּ ה יֹשְבִּ יהוּדָּ וִּ

י אָּ -עַל ים, וַאֲנִּ דֶה חֹנִּ י -בוֹא אֶלפְנֵי הַשָּ בֵיתִּ
ם שְכַב עִּ שְתוֹת, וְלִּ י; חַיֶךָ וְחֵי -לֶאֱכֹל וְלִּ שְתִּ אִּ

ם ר הַזֶה.-אֶעֱשֶה אֶת-נַפְשֶךָ, אִּ בָּ  הַדָּ

11 And Uriah said unto David: 'The ark, and Israel, and Judah, 
abide in booths; and my lord Joab, and the servants of my lord, 
are encamped in the open field; shall I then go into my house, to 
eat and to drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as thy 
soul liveth, I will not do this thing.' 

 

12. Shmuel I, 26:12 

ד אֶת  יב וִּ קַח דָּ ית וְאֶת-וַיִּ ם, -הַחֲנִּ צַפַחַת הַמַיִּ
הֶם; וְאֵין רֹאֶה וְאֵין  אוּל, וַיֵלְכוּ, לָּ מֵרַאֲשֹתֵי שָּ

ים ם יְשֵנִּ י כֻלָּ יץ, כִּ י --יוֹדֵעַ וְאֵין מֵקִּ תַרְדֵמַת כִּ
ה ה עֲלֵיהֶם.יְהוָּ פְלָּ  , נָּ

12 So David took the spear and the cruse of water from Saul's 
head; and they got them away, and no man saw it, nor knew it, 
neither did any awake; for they were all asleep; because a deep 
sleep from the LORD was fallen upon them. 

 

13. Radak, Shmuel I, 26:12 

 בדוד ובאבישי בקחתם הצפחת והחנית: שלא ירגישוכי התרדמה היתה סבה מאת האל כדי 
 



14. Bereishit 2:21 

ה עַל  כא ים תַרְדֵמָּ ה אֱלֹהִּ ם, -וַיַפֵל יְהוָּ דָּ אָּ הָּ
ר,  שָּ סְגֹר בָּ יו, וַיִּ צַלְעֹתָּ קַח, אַחַת מִּ ן; וַיִּ ישָּ וַיִּ

ה.  תַחְתֶנָּ

21 And the LORD God caused a deep sleep to fall upon the man, 
and he slept; and He took one of his ribs, and closed up the place 
with flesh instead thereof. 

 

15. Rav Kook, Shemoneh Kevatzim, 5:28 
כת היא ההופעה בתולדות בני אדם, שתמציתה מוכרת בתולדות ישראל. כבתחילת היצירה בבנין עדי עד, הול

תרדמה נופלת, ואין הנושאים והנפעלים יודעים את העשוי עמם. צלעות נלקחות ונחתכות, מהם נעשים 
בנינים מחוטבים, שבאה אחר כך הודאה, זאת הפעם עצם מעצמי ובשר מבשרי. נעשות תנועות, נטיות, 

ת ותגרות, וכח הטוב והקודש נחלש, וממקור עליון שופעות פעולות, שאין שום דעה הופעות, השכלות, מרידו
מוכרה בגבוליה משיגה את טיבן. וכעבור מועד התרדמה, והיקיצה מגעת, רואים שהעשוי הוא בנין עדי עד. 

בכללות, הגלות הרי היא התרדמה היותר גדולה וארוכה, היינו כחולמים, וסעיפי התרדמה לפרטיהם רבו 
מאוד בכל תנועות שבראשיתן קמו בבהלה, ועוררו בחילה בחוגים ידועים, ומכאובים רוחניים וגשמיים, 

פירודים ותגרות, ואחרי כן נתמצתה המדה, ונמצא רכוש חיים חדש, עושה פירות ופירי פירות נחמדים, מזאת 
 .החטיבה בעצמה, שלא הוכרה בשעתה, אשר יוכרו למפלאות תמים דעים, מעורר ישנים

 

16. Shmuel I, 26:19 

שְמַע  יט ה, יִּ בְרֵי -וְעַתָּ י הַמֶלֶךְ, אֵת, דִּ א אֲדֹנִּ נָּ
ם  עַבְדוֹ: ם -אִּ ה, וְאִּ נְחָּ י, יָּרַח מִּ יתְךָ בִּ ה הֱסִּ יְהוָּ

ה,  פְנֵי יְהוָּ ים הֵם לִּ ם אֲרוּרִּ דָּ אָּ יבְנֵי הָּ י -כִּ גֵרְשוּנִּ
ה לֵאמֹר לֵךְ עֲבֹד  סְתַפֵחַ בְנַחֲלַת יְהוָּ הַיוֹם מֵהִּ

ים ים אֲחֵרִּ  .אֱלֹהִּ

19 Now therefore, I pray thee, let my lord the king hear the 
words of his servant. If it be the LORD that hath stirred thee up 
against me, let Him accept an offering; but if it be the children of 
men, cursed be they before the LORD; for they have driven me 
out this day that I should not cleave unto the inheritance of the 
LORD, saying: Go, serve other gods. 

 

17. Ketuvot 110b 

}גוים{ ואל ידור בחו"ל ואפילו בעיר שרובה  <עובדי כוכבים>ת"ר לעולם ידור אדם בא"י אפי' בעיר שרובה 
ישראל שכל הדר בארץ ישראל דומה כמי שיש לו אלוה וכל הדר בחוצה לארץ דומה כמי שאין לו אלוה שנא' 

לו אלוה אלא לומר לך כל  )ויקרא כה( לתת לכם את ארץ כנען להיות לכם לאלהים וכל שאינו דר בארץ אין
א כו( כי גרשוני היום מהסתפח  וכן בדוד הוא אומר )שמואל  <עבודת כוכבים>הדר בחו"ל כאילו עובד 

בנחלת ה' לאמר לך עבוד אלהים אחרים וכי מי אמר לו לדוד לך עבוד אלהים אחרים אלא לומר לך כל הדר 
 <עבודת כוכבים>בחו"ל כאילו עובד 

Our Rabbis taught: One should always live in the Land of Israel, even in a town most of whose inhabitants are idolaters, 

but let no one live outside the Land, even in a town most of whose inhabitants are Israelites; for whoever lives in the 

Land of Israel may be considered to have a God, but whoever lives outside the Land may be regarded as one who has no 

God. For it is said in Scripture, To give you the Land of Canaan, to be your God.  Has he, then, who does not live in the 

Land, no God? But [this is what the text intended] to tell you, that whoever lives outside the Land may be regarded as 

one who worships idols. Similarly it was said in Scripture in [the story of] David, For they have driven me out this day 

that I should not cleave to the inheritance of the Lord, saying: Go, serve other gods. Now, whoever said to David, 'Serve 

other gods'? But [the text intended] to tell you that whoever lives outside the Land may be regarded as one who 

worships idols. 

18. Radak, Shmuel I, 26:20 

 

 

 



19. Devarim 11:16 

פְתֶה לְבַבְכֶם;   טז כֶם, פֶן יִּ מְרוּ לָּ שָּ הִּ
ים,  ים אֲחֵרִּ וְסַרְתֶם, וַעֲבַדְתֶם אֱלֹהִּ

שְתַ  הֶם.וְהִּ יתֶם, לָּ  חֲוִּ

16 Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; 

 

20. Rashi, Devarim 11:16 

 
and you turn away: to depart from the Torah, and as a result of this, “and worship strange gods,” for as soon as a man 
departs from the Torah, he goes and cleaves to idolatry. Similarly, David said, “for they have driven me today, from 
cleaving to the Lord’s heritage, saying, 'Go, worship [strange gods]’” (I Sam. 26:19). But who [actually] said this to him? 
[He meant to say,] Since I am driven from being occupied with the Torah, I am closer to the danger of worshipping 
strange gods.  
 

21. Rav Kook, Igrot Ra’ayah, #96 

 
 

 
 

22. Malbim, Shmuel I, 26:19 

שאהיה בחוץ לארץ תחת צל השרים העליונים רחוק מהשגחת ה' לאמר לך עבד אלהים אחרים, 

 הדבקה בארץ הקדושה:
23. Netziv, HaEmek Davar, Shemot 4:4 

 

https://www.chabad.org/15855#v19


24. Rav Kook, Orot HaKodesh, Vol.3, 117 
וחיבורו ויחושו לארץ … הוא אינו ראוי להיות עסוק בבטלה, ולא להשתקע בשינה… מי שהוא ממדת המלכות

יום ישראל הוא יחוש עצמי, וחק הוא את התוכן של כל הדר בחוץ לארץ דומה כמי שאין לו אלוה, כי גרשוני ה
מהסתפח בנחלת ד, לאמר לך עבד אלהים אחרים, ונפשו עורגת בעומק התשוקה לאהבת קדושת הארץ וצפיית 

 .ישועה
25. R’ Yissachar Yaakovson, Chazon HaMikra, Haforat Shemini 

 

 

 
 

26. Shmuel I, 27:1 

ד אֶל  א וִּ פֶה יוֹם-וַיאֹמֶר דָּ ה אֶסָּ בוֹ, עַתָּ -לִּ
ד בְיַד אוּל; אֵין-אֶחָּ לֵט -שָּ מָּ י הִּ י טוֹב כִּ לִּ

לֵט אֶל מָּ ים, -אִּ שְתִּ י אֶרֶץ פְלִּ מֶנִּ וְנוֹאַש מִּ
אוּל ל שָּ י עוֹד בְכָּ אֵל, -לְבַקְשֵנִּ שְרָּ גְבוּל יִּ

יָּדוֹ. י, מִּ מְלַטְתִּ  וְנִּ

1 And David said in his heart: 'I shall now be swept away one day 
by the hand of Saul; there is nothing better for me than that I 
should escape into the land of the Philistines; and Saul will 
despair of me, to seek me any more in all the borders of Israel; so 
shall I escape out of his hand.' 

 


